
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

mA jAnaki-kAmbhOji  
  
 In the kRti ‘mA jAnaki ceTTa’ – rAga kAmbhOji – zrI tyAgarAja 
describes the greatness of sItA and how zrI rAma attained even higher greatness 
because of what she did and did not do. 
 
P mA jAnaki cETTa paTTaga  
 maharAja(v)aitivi  
 
A rAja rAja vara rAjIv(A)kSa vinu  
 rAvaN(A)ri(y)ani rAjillu kIrtiyu (mA) 
 
C kAnak(E)gi Ajna mIraka  
 mAy(A)kAram(u)nici zikhi centanE(y)uNDi 
 dAnavuni veNTanE cani azOka  
 taru mUlan(u)NDi 
 vAni mATalaku kOpagiJci kaNTa  
 vadhiyiJcakanE(y)uNDi  
 zrI nAyaka yazamu nIkE kalga  
 jEya lEdA tyAgarAja paripAla (mA) 
 
Gist  
 O Most excellent of Emperors! O Lotus Eyed! O spouse of lakSmI! O 
nourisher of this tyAgarAja! 
 Listen, You became very famous because you married our Mother jAnaki! 
 The great fame as vanquisher of rAvaNa also is because you married our 
Mother jAnaki. 
 (a) Having come along with you to the forest, (b) donning  shadow form 
without disobeying your command, having remained with Fire-God (in Her  true 
form), (c) having gone (as shadow) along with rAvaNa – the demon, (d) having 
remained at laGka under the azOka tree, (e) having not reduced him (rAvaNa) to 
ashes by her eyes by getting enraged by his words, did She not bring great fame to 
you alone? 
 
Word-by-word Meaning  
 



P You became (aitivi) very famous (maharAjavu) (literally great, opulent or 
emperor) (maharAjavaitivi) because you married (ceTTa paTTaga) (literally take 
hand in marriage) our (mA) Mother jAnaki! 
 
A O Most excellent (vara) of Emperors (rAja rAja)! O Lotus (rAjIva) Eyed 
(akSa) (rAjIvAkSa)! Listen (vinu);  
 The great (rAjillu) (literally shining) fame (kIrtiyu) as (ani) vanquisher 
(ari) (literally enemy) of rAvaNa (rAvaNAariyani) also  
 is because you married our Mother jAnaki. 
 
C Having come (Egi) along with you to the forest (kAnaku), donning  
(unici) shadow (mAya) form (AkAramunu) (mAyAkAramunici) without 
disobeying (mIraka) your command (Ajna)  (kAnakEgiyAjna), having remained 
(uNDi) with (centanE) (literally near) (centanEyuNDi) Fire-God (zikhi) (in Her  
true form),  
 having gone (cani) (as shadow) along with (veNTanE) rAvaNa – the 
demon (dAnavuni), having remained (uNDi) at laGka under (mUlanu) (literally 
at the root) (mUlanuNDi) the azOka tree (taru),   
 having not reduced him (rAvaNa) to ashes (vadhiyiJcakanE uNDi) 
(literally not slaying) (vadhiyiJcakanEyuNDi) by her eyes (kaNTa) by getting 
enraged (kOpagiJci) by his (vAni) words (mATalaku),   
 O spouse (nAyaka) of lakSmI (zrI)! O nourisher (paripAla) of this 
tyAgarAja! did She not (lEdA) bring (kalga jEya) (literally produce) great fame 
(yazamu) to you alone (nIkE)? 
 You became a famous person because you married our Mother jAnaki! 
 
Notes –  
 P – ceTTa paTTu – Take hand in marriage. This is known as ‘pANi 
grahaNa’.  
 “Pani Grihanam (Vedic) - Literally this means ‘holding of hands’. Because 
this is the first most important Vedic ritual, scholars believe that this should be 
done during the auspicious time. Normally the bride folds fingers her right hand 
fingers into a conical form upwards and the groom holds it in his hand folded 
downwards by surrounding all her fingers. (One authority says that ‘If he holds 
her hand leaving her thumb then they both will have only female children and if 
he holds only her thumb leaving out the fingers, then they will have only male 
children’). The following prayers are recited by the groom:- 
 ‘Hey maid, I am holding your hand so that you will have several good 
children and live happily with me till ripe old age. The God Aryama has given you 
to me to lead the life of a householder.’ 
 ‘The gods Bhaga and Agni were leading this life before me with you and 
have now given you to me for the purpose of raising my family.’ 
 ‘Hey Goddess Saraswathi, you are blessed with all the luck, riches and 
food and so we who have held our hands today, hope to get riches and pleasures 
by your blessing. I announce this loudly in front of all so that you will definitely 
bless me.’ 
 ‘Hey Maid, Let Vayu (god of wind) who has the capacity to travel in all 
directions, who keeps a gold coin in his hand to give to those who pray him and 
who is the friend of fire God (Agni) who has the capacity to purify everything as 
well as the capacity to make raw food eatable, enter your mind and make you love 
me for every minute of our future lives.’” 
 Source - http://www.keralaiyers.com/iyer_wdng5.html
 
 P – maharAju – The literally meaning ‘emperor’ is not applicable here. 
This is a way of speaking in telugu to express somebody’s greatness or fame.  
 A – rAjA rAja vara rAjIvAkSa – the word ‘vara’ can be attached to either 
of the two epithets – ‘rAja rAja’ or ‘rAjIvAkSa’. Any suggestions ???  



 C - dAnavuni veNTanE cani - According to vAlmIki rAmAyaNa (AraNya 
kANDa) – 
 
 vAmEna sItAM padmAkSIM mUrdhajESu karENa sa: | 
 UrvOstu dakSiNEnaiva parijagrAha pANinA ||  (XLIX – 17) 
 tasyAstad vimalaM vaktramAkAzO rAvaNAGkagaM | 
 na rarAja vinA rAmaM vinAlamiva paGkajaM || (LII – 18) 
 
 “With his left hand he caught hold of the Lotus eyed sItA by her locks, 
while with his right hand he clasped her by her thighs.  
 Lying in the lap of rAvaNa in the air, that fair countenance of sItA did not 
shine bereft as she was without zrI rAma any more than lotus detached from it 
stalk.” 
 For a great bhakta like zrI tyAgarAja, abduction of sItA, by violating her 
physically, would look preposterous. Therefore, zrI tyAgarAja follows the line of 
adhyAtma rAmAyaNa.  (zrI tulasidAsa also has adopted the same line in his 
rAmcaritra mAnas.)  According to adhyAtma rAmayaNa, zrI rAma instructs sItA 
to hide her real form in the fire and don ‘shadow’ (chAya) form; to stay thus for 
one year till rAvaNa is killed and then be restored. Accordingly, it was not real 
sItA who was abducted by rAvaNa but her shadow (mAyA). Source – adhyAtma 
rAmAyaNa (tamizh) translated by ‘hariNi’ (given under references).   
 C - vadhiyiJcakanEyuNDi - At lankA, sItA was kept captive under an 
azOka tree. There, when rAvaNa threatened sItA that she would be forcibly taken 
to the gynaeceum as his queen, sItA was indeed enraged and uttered the 
following words (as per vAlmIki rAmAyaNa – sundara kANDa, Chapter 22) –  
 
 asandEzAttu rAmasya tapascAnupAlanAt | 
 na tvAm kurmi dazagrIva bhasma bhasmArhatEjasA || 20 || 
 
 “Though I am capable of reducing you to ashes by my own power, I do 
not do so because I do not have the mandate of zrI rAma and also because I want 
to preserve the power of my asceticism.”   
 
 zrI tyAgarAja states that sItA, by sparing rAvaNa’s life, brought glory to 
zrI rAma as the vanquisher of rAvaNa.  

 Devanagari 

{É. ¨ÉÉ VÉÉxÉÊEò SÉä^õ {É^õMÉ  
   ¨É½þ®úÉVÉ(´Éè)ÊiÉÊ´É  
+. ®úÉVÉ ®úÉVÉ ´É®ú ®úÉVÉÒ´ÉÉIÉ Ê´ÉxÉÖ  
   ®úÉ´É(hÉÉ)Ê®ú(ªÉ)ÊxÉ ®úÉÊVÉšÖô EòÒÌiÉªÉÖ (¨ÉÉ) 
SÉ. EòÉxÉ(Eäò)ÊMÉ +ÉYÉ ¨ÉÒ®úEò  
   ¨ÉÉ(ªÉÉ)EòÉ®ú(¨ÉÖ)ÊxÉÊSÉ Ê¶ÉÊJÉ SÉäxiÉxÉä(ªÉÖ)Îhb÷  
   nùÉxÉ´ÉÖÊxÉ ´Éäh]õxÉä SÉÊxÉ +¶ÉÉäEò  
   iÉ¯û ¨ÉÚ™ô(xÉÖ)Îhb÷  
   ´ÉÉÊxÉ ¨ÉÉ]õ™ôEÖò EòÉä{ÉÊMÉÊˆÉ Eòh]õ  
   ´ÉÊvÉÊªÉˆÉEòxÉä(ªÉÖ)Îhb÷ 



   ¸ÉÒxÉÉªÉEò ªÉ¶É¨ÉÖ xÉÒEäò Eò±MÉ  
   VÉäªÉ ™äônùÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ {ÉÊ®ú{ÉÉ™ô (¨ÉÉ)  

 English with Special Characters 

pa. m¡ j¡naki ce¶¶a pa¶¶aga  
   mahar¡ja(vai)tivi  
a. r¡ja r¡ja vara r¡j¢v¡kÀa vinu  
   r¡va(¸¡)ri(ya)ni r¡jillu k¢rtiyu (m¡) 
ca. k¡na(k®)gi ¡jμa m¢raka  
   m¡(y¡)k¡ra(mu)nici ¿ikhi centan®(yu)¸·i  
   d¡navuni ve¸¶an® cani a¿°ka  
   taru m£la(nu)¸·i  
   v¡ni m¡¶alaku k°pagiμci ka¸¶a  
   vadhiyiμcakan®(yu)¸·i 
   ¿r¢n¡yaka ya¿amu n¢k® kalga  
   j®ya l®d¡ ty¡gar¡ja parip¡la (m¡)  

 Telugu 
xms. ª«sW ÇØ©«sNTP Â¿ÁÈíÁ xmsÈíÁgRi  

   ª«sVx¤¦¦¦LSÇÁ(\®ªs)¼½−s  

@. LSÇÁ LSÇÁ ª«sLRi LSÒÁªyORPQ −s©«sV  

   LSª«s(ßØ)Lji(¸R¶V)¬s LSÑÁÌýÁV NUPLjiò¸R¶VV (ª«sW) 

¿RÁ. NS©«s(ZNP[)gji AÇìÁ −dsVLRiNRP  

   ª«sW(¸R¶W)NSLRi(ª«sVV)¬sÀÁ bPÐÁ Â¿Á©«sò®©s[(¸R¶VV)ßïÓá  

   μy©«sª«so¬s ®ªsßíá®©s[ ¿RÁ¬s @a][NRP  

   »R½LRiV ª«sVWÌÁ(©«sV)ßïÓá  

   ªy¬s ª«sWÈÁÌÁNRPV N][xmsgjiÄÓÁè NRPßíá  

   ª«sμ³j¶LiVVÄÁèNRP®©s[(¸R¶VV)ßïÓá 

   $©y¸R¶VNRP ¸R¶VaRPª«sVV ¬dsZNP[ NRPÌæÁ  

   ÛÇÁ[¸R¶V ÛÍÁ[μy »yùgRiLSÇÁ xmsLjiFyÌÁ (ª«sW)  



 Tamil 
T. Uô _ô]¡ ùNhP ThPL3  
   UaWô_(ûY)§®  
A. Wô_ Wô_ YW WôË(Yô)b ®à  
    WôY(Qô)¬(V)² Wô´pÛ ¸o§Ù (Uô) 
N. Lô](úL)¡3 Bd3O ÁWL  
   Uô(Vô)LôW(Ø)²£ ³¡2 ùNkRú](Ù)i¥3  
   Rô3]Ü² ùYiPú] N² Aú^ôL  
   RÚ êX(à)i¥3  
   Yô² UôPXÏ úLôT¡3g£ LiP  
   Y§4«gNLú](Ù)i¥3 

   cSôVL V^Ø ¿úL LpL3  
   ú_V úXRô3 jVôL3Wô_ T¬TôX (Uô)  

 
GUÕ Nô]¡ûV ûLl ©¥jRR]ôXuú\ô  
ùTÚkRûL Vô¡]ôn! 

 
úTWWNoL°p ªdÏVokúRôú]! RôUûWd LiQô! úLs,  
CWôYQ²u TûLYù]]j §LÝm ×LÝm 
 GUÕ Nô]¡ûV ûLl ©¥jRR]ôXuú\ô!  

 

Lô]Lj§tÏ YkÕ, (E]Õ) BûQ ÁWôÕ,  
UôV EÚûY V¦kÕ, (Rôu) Ad¡²«PúU«ÚkÕ,  
(UôV EÚÜPu) Rô]YàPu ùNuß, AúNôL  
UWjR¥«−ÚkÕ, 
AYu ùNôtLÞdÏ £àØtß LiL°]ôXôúV  
(AYû]) YûRdLô§ÚkÕ, 
Uô UQô[ô! ùTÚm ×LÝ]dúL ¡ûPdLf  
ùNnR][uú\ô? §VôLWôNû]l úTÔúYôú]!   
 GUÕ Nô]¡ûV ûL ©¥jRR]ôXuú\ô  
 ùTÚkRûL Vô¡]ôn! 

 
Ad¡² þ Ad¡² úRYu 
Rô]Yu þ CWôYQu 

 Kannada 

®Ú. ÈÚáÛ eÛ«ÚP ^ælo ®ÚloVÚ  
   ÈÚßÔÚÁÛd(Èæç)~É  
@. ÁÛd ÁÛd ÈÚÁÚ ÁÛfÞÈÛOÚÐ É«Úß  
   ÁÛÈÚ(zÛ)Â(¾Úß)¬ ÁÛfÄßÇ PÞÂ¡¾Úßß (ÈÚáÛ) 
^Ú. OÛ«Ú(OæÞ)W Adk ÉßÞÁÚOÚ  



   ÈÚáÛ(¾ÚáÛ)OÛÁÚ(ÈÚßß)¬_ ÌT ^æ«Ú¡«æÞ(¾Úßß){u  
   ¥Û«ÚÈÚâ´¬ Èæyo«æÞ ^Ú¬ @ËæàÞOÚ  
   }ÚÁÚß ÈÚßàÄ(«Úß){u  
   ÈÛ¬ ÈÚáÛlÄOÚß OæàÞ®ÚWjÝ` OÚyo  
   ÈÚ©¿ßj`OÚ«æÞ(¾Úßß){u 
   *«Û¾ÚßOÚ ¾ÚßËÚÈÚßß ¬ÞOæÞ OÚÄX  
   eæÞ¾Úß ÅæÞ¥Û }ÛÀVÚÁÛd ®ÚÂ®ÛÄ (ÈÚáÛ)  

 Malayalam 
]. am Pm\In sN« ]«K  
   alcmP(ssh)Xnhn  
A. cmP cmP hc cmPohm£ hn\p  
   cmh(Wm)cn(b)\n cmPnÃp IocvXnbp (am) 
N. Im\(tI)Kn BÚ aocI  
   am(bm)Imc(ap)\nNn inJn sN´t\(bp)WvUn  
   Zm\hp\n sh−t\ N\n AtimI  
   Xcp aqe(\p)WvUn  
   hm\n amSeIp tIm]Kn©n I−  
   h[nbn©It\(bp)WvUn 
   {io\mbI biap \otI IevK  
   tPb teZm XymKcmP ]cn]me (am)  

 Assamese 

Y. ]ç LçX×Eõ æ$Jôvô YvôG  
   ]c÷»çL(é¾)×Tö×¾  
%. »çL »çL ¾» »çLÝ¾çlù ×¾XÇ  
   »ç¾(Sç)×»(Ì^)×X »ç×L{Ç EõÝ×TöÛÌ^Ç (]ç) 
$Jô. EõçX(åEõ)×G %çpû ]Ý»Eõ  
   ]ç(Ì^ç)Eõç»(]Ç)×X×$Jô ×`×F æ$JôÜ™öãX(Ì^Ç)×‰ø  
   VçX¾Ç×X å¾°OôãX $Jô×X %ã`çEõ  
   Tö»Ó ]É_(XÇ)×‰ø  
   ¾ç×X ]çOô_EÇõ åEõçY×G×‡û Eõ°Oô  



   ¾×Wý×Ì^‡ûEõãX(Ì^Ç)×‰ø 
   `ÒÝXçÌ^Eõ Ì^`]Ç XÝãEõ Eõ“  
   åLÌ^ å_Vç ±Ì^çG»çL Y×»Yç_ (]ç)  

 Bengali 

Y. ]ç LçX×Eõ æ»Jôvô YvôG  
   ]c÷Ì[ýçL(é[ý)×Tö×[ý  
%. Ì[ýçL Ì[ýçL [ýÌ[ý Ì[ýçLÝ[ýçlù ×[ýXÇ  
   Ì[ýç[ý(Sç)×Ì[ý(Ì^)×X Ì[ýç×L{Ç EõÝ×TöÛÌ^Ç (]ç) 
»Jô. EõçX(åEõ)×G %çpû ]ÝÌ[ýEõ  
   ]ç(Ì^ç)EõçÌ[ý(]Ç)×X×»Jô ×`×F æ»JôÜ™öãX(Ì^Ç)×‰ø  
   VçX[ýÇ×X å[ý°OôãX »Jô×X %ã`çEõ  
   TöÌ[ýÓ ]É_(XÇ)×‰ø  
   [ýç×X ]çOô_EÇõ åEõçY×G×‡û Eõ°Oô  
   [ý×Wý×Ì^‡ûEõãX(Ì^Ç)×‰ø 
   `ÒÝXçÌ^Eõ Ì^`]Ç XÝãEõ Eõ“  
   åLÌ^ å_Vç ±Ì^çGÌ[ýçL Y×Ì[ýYç_ (]ç)  

 Gujarati 

~É. ©ÉÉ X{ÉÊHí SÉè`Ãò`ò ~É`Ãò`òNÉ  
   ©É¾ú−÷ÉWð(´Éä)ÊlÉÊ´É  
+. −÷ÉWð −÷ÉWð ´É−÷ −÷ÉYð´ÉÉKÉ Ê´É{ÉÖ  
   −÷É´É(iÉÉ)Ê−÷(«É)Ê{É −÷ÉÊWð±±ÉÖ HíÒÌlÉ«ÉÖ (©ÉÉ) 
SÉ. HíÉ{É(Hàí)ÊNÉ +É[É ©ÉÒ−÷Hí  
   ©ÉÉ(«ÉÉ)HíÉ−÷(©ÉÖ)Ê{ÉÊSÉ Ê¶ÉÊLÉ SÉè{lÉ{Éà(«ÉÖ)Îieô  
   qöÉ{É´ÉÖÊ{É ´Éèi`ò{Éà SÉÊ{É +¶ÉÉàHí  
   lÉ®ø ©ÉÚ±É({ÉÖ)Îieô  
   ´ÉÉÊ{É ©ÉÉ`ò±ÉHÖí HíÉà~ÉÊNÉÎ_SÉ Híi`ò  
   ´ÉÊyÉÊ«É_SÉHí{Éà(«ÉÖ)Îieô 



   ¸ÉÒ{ÉÉ«ÉHí «É¶É©ÉÖ {ÉÒHàí Hí±NÉ  
   Wðà«É ±ÉàqöÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É (©ÉÉ)  

 Oriya 

`. cÐ SÐ_LÞ ÒQp `pN  
   ckþeþÐS(Ògß)[ÞgÞ  
@. eþÐS eþÐS geþ eþÐSÑgÐl gÞ_Ê  
   eþÐg(ZÐ)eÞþ(¯Æ)_Þ eþÐSÞmîãþ LÑ[Ù¯ÊÆ (cÐ) 
Q. LÐ_(ÒL)NÞ As cÑeþL  
   cÐ(¯ÆÐ)LÐeþ(cÊ)_ÞQÞ hÞMÞ ÒQ«ÆÒ_(¯ÊÆ)¨ÞÆ  
   ]Ð_gÊ_Þ ÒgÃ¤Ò_ Q_Þ @ÒhÐL  
   [eÊþ cËmþ(_Ê)¨ÞÆ  
   gÐ_Þ cÐVmþLÊ ÒLÐ`NÞqÞ LÃ¤  
   g^Þ¯ÞÆqLÒ_(¯ÊÆ)¨ÞÆ 
   hõÑ_Ð¯ÆL ¯ÆhcÊ _ÑÒL LmçþN  
   ÒS¯Æ Òmþ]Ð [ÔÐNeþÐS `eÞþ`Ðmþ (cÐ)  

 Punjabi 

a. gs Os`uE M~°S a°SI  
   gpjsO(m¤)uYum  
A. jsO jsO mj jsOvmsEo um`x  
   jsm(Xs)uj(h)u` jsuO°kx EvujYhx (gs) 
M. Es`(E~)uI AsuIA gvjE  
   gs(hs)Esj(gx)u`uM uouG M~`Y`¡(hx)uXU  
   ]s`mxu` m~XS`¡ Mu` Ao¨E  
   Yjx gyk(`x)uXU  
   msu` gsSkEx E¨auIuRM EXS  



   mu_uhRME`¡(hx)uXU 
   o®v`shE hogx `vE~ EkI  
   O~h k~]s YisIjsO aujask (gs)  
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